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Cessation of membershipon appointment
to Bench

32 A member ceasesto be a member of the So-
ciety upon appointment as a full-time judge of
any court in Canada.

PART 9

RIGHT 1'0 PRACTISE LAW

Authority to practise law

33(1) Subject to subsections (2) to (5), no person
except the following shall practise law:

(a) a practising member of the Society in
good standing;

(b) a professional corporation; and

(c) a student-at-Iaw, to the extent allowed by
the rules.

33(2) Nothing in this Act shall be construed to
prohibit

(a) an individual acting on that individual's
own behalf in a proceeding to which that indi-
vidual is a party,

(b) carrying out, for remuneration, functions
that include the practice of law, if those func-
tions are performed under the supervision of a
practising member in good standing and the
person carrying them out does not represent to
be and is not held out as a barrister or solicitor,

(c) drawing or preparing instruments by a
public officer in the exerciseof that officer's
duty,

(d) drawing or revisinga powerof attorney or
a transfer of stock containing no trust or limi-
tation,

(e) witnessing or certifying an instrument or
proceeding,

Incompatibilite avec la charge de juge

32 Cesse d'etre membre du Barreau le membre
qui est nomme juge a temps plein d'un tribunal
canadien.

PARTIE 9

LE.DROIT D'EXERCER

Exercicedu droit

33(1) Sous reserve des paragraphes (2) a (5),
seulspeuvent exercerle droit:

a) les membres praticiens qui sont en regIe;

b) les corporations professionnelles;

c) les stagiaires, dans la mesure permise par
les regles.

33(2) Rien dans la presente loi n'empeche :

a) un particulier d'agir pour son compte
commepartie dans une instance;

b) l'execution contre remuneration de fonc-
tions qui touchent a l'exercicedu droit, si elle
se fait sous la surveillanced'un membre prati-
cien en regIe et que l'executant ne se fait pas
passer pour un avocat ou un procureur, ou
n'est pas presente commetel;

c) la redaction ou la preparation d'actes par
un officier public dans le cadre de ses fonc-
tions;

d) la redaction ou la revision d'une procura-
tion ou d'un acte de transfert d'actions ne com-
portant ni fiduciesni limitations;

e) l'attestation, en tant que temoin ou autre,
d'un acte instrumentaireou de procedure;
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(f) a trustee in bankruptcy who is licensedun-
der the Bankruptcy and Insolvency Act from
engaging in the usual business of a trustee in
bankruptcy,

(g) an insurance adjuster who is licensedun-
der the Insurance Act engaging in the usual
business of an insurance adjuster,

(h) providing mediation and arbitration ser-
vices or providing legal advice as a corollary to
such services, or

(i) the practice of an occupation or profession
authorized or licensed under any statute of the
Legislature or regulation made under any such
statute in force in the Province.

33(3) Nothing in this Act requires that a person
permitted to provide a servicedescribedin subsec-
tion (2) be a member of the Society or be other-
wise registeredunder this Act.

33(4) Council may permit a member of the legal
profession of another Canadian provinceor terri-
tory who has complied, and continues to comply
with rules made under subparagraph 17(2)(x)(i)to
practise law, subject to any conditions, including
the payment of a fee, required by Council.

33(5) Council may-permit an individual who is
qualified to practise law in a country other than
Canada or in an internal jurisdiction of that coun-
try, who has complied and continues to comply
with rules made under subparagraph 17(2)(x)(li),
to practise in New Brunswick the law of that
country or internal jurisdiction, as the case may
be, subject to any conditions, including the pay-
ment of a fee, required by Council.

Assisting unauthorized practice

34 No member and no professional corporation
shall

(a) knowingly act as the agent of a person,
other than a person referred to in subsections
33(1)to (5), who is not a practisingmember of

f} l'activite normale du syndic de faillite qui
detient une licencesous le regime de la Loi sur
la jaillite et I'insolvabilite;

g) l'activite normale de l'expert en sinistres
qui detient une licence sous le regime de la Loi
sur les assurances;

h) la prestation de services de mediation et
d'arbitrage ou la prestation d'avis juridiques
complementaires;

i) l'exercice autorise d'un metier ou d'une
profession sous le regime de lois ou de regle-
ments d'application en vigueur dans la pro-
vince.

33(3) Rien dans la presente loi n'oblige le pres-
tateur des services vises au paragraphe (2) Eletre
membre du Barreau ou Eletre immatricule sous le
regime de la presente loi.

33(4) Le Conseil peut autoriser un juriste d'une
autre province ou d'un territoire du Canada El
exercer le droit tant et aussi longtemps qu'il se
conformeaux regIesprises en vertu du sous-alinea
17(2)x)(i),sous reserve des droits Elpayer et des
autres conditions qu'illui impose.

33(5) Le Conseil peut autoriser un particulier qui
a qualite pour exercer dans un pays etranger ou
dans une des collectivites territoriales qui le com-
posent Elexercer le droit de ce pays ou de cette col-
lectivite au Nouveau-Brunswick tant et aussi long-
temps qu'elle se conforme aux regles prises en
vertu du sous-alinea 17(2)x)(li), sous reserve des
droits Elpayer et des autres conditions qu'illui im-
pose.

Aide a J'exercice illegal du droit

34 11est defendu Elun membre ou Elune corpo-
ration professionnelIe :

a) d'agir sciemmentcommemandataire d'une
personne qui n'est pas membre praticien en re-
gIe et qui n'est pas visee par les paragraphes
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the Society in good standing, so as to enable
that person to practise law,

(b) permit the member's or professional cor-
poration's name to be used or held out as such
an agent,

(c) send a process to a person described in
paragraph (a)or do any other act to enablethat
person to practise law, or

(d) open or maintain a branch office for the
practice of law unless the office is under the
personal and actual control and management
of a practising member of the Societyin good
standing.

Holding out

35 Unlessqualified to practise law under subsec-
tion 33(1), (4) or (5), no person shall

(a) use any title, name or description with the
intent of representing to the public that the per-
son is qualified to practise law in New Bruns-
wick, or

(b) offer to do, or represent that the person is
qualified or entitled to do, anything referred to
in the defmition "practice of law" in section 2.

Inter-jurisdictional law firms

36(1) In this section

"foreign jurisdiction" means a country other
than Canada or, in the case of a country other
than Canada that is a federation of internal juris-
dictions in which the legal profession is regulated
by the internal jurisdiction, one of its internal ju-
risdictions;

"inter-jurisdictional law firm" means a law
firm

(a) that maintains an office in New Bruns-
wick together with an office in a foreign juris-

33(1) a (5), de sorte a lui permettre d'exercer le
droit;

b) de permettre que son nom soit utilise ou
mis de I'avant a cette fin;

c) d'adresser un acte de procedure a cette per-
sonne ou de faire toute autre chose qui puisse
lui permettre d'exercer le droit;

d) d'etablir ou d' exploiter un cabinet secon-
daire qui ne depend pas directementet effecti-
vementd'un membre praticien en regIe.

Publicite trompeuse

35 A.moins d'avoir qualite pour exercerle droit
en vertu des paragraphes 33(1), (4) ou (5), il est
defendu a toute personne :

a) d'utiliser un titre, une appellation ou une
designation quelconque dans le but de faire
croire au public qu'elle a qualite pour exercer le
droit au Nouveau-Brunswick;

b) d'offrir d'accomplir - ou de faire croire
qu'elle a qualitepour accomplir- les actes
mentionnes dans la definition «exercer le droit»
de l'article 2.

Cabinets transnationaux

36(1) Dans le present article:

«cabinet» designe toute forme de groupement,
tel qu'une societe en nom collectif ou une corpo-
ration professionnelle formee de deux ou plusieurs
actionnaires votants, qui se livre a l'exercice du
droit ou offre ouvertement ses services a cette fin;

«cabinet transnational» designeun cabinet qui
comporte les caracteristiquessuivantes :

a) il est etabli a la fois au Nouveau-Brunswick
et dans un Etat etranger ou dans une autre pro-
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diction or in another Canadian jurisdiction, or
both, and

(b) in which not all the partners or, in the case
of a professional corporation, not all the voting
shareholders, are qualified to practise law in
New Brunswick;

"law fIrm" means a partnership, a professional
corporation of two or more voting shareholders or
any other joint arrangement carrying on or hold-
ing out to the public its willingness to carry on the
practice of law.

36(2) An inter-jurisdictional law fIrm shall, be-
fore commencing to practise in New Brunswick,
deliver to the ExecutiveDirector a written notice

(a) indicating its intention to commenceprac-
tise, and

(b) designatingas its attorney a person who is
qualifIed to practise law in NewBrunswick, to

(i) act for it in its dealings with the Society,
and

(ii) accept serviceon behalf of the fIrm of
notices and documents served or delivered
under the authority of this Act.

36(3) An inter-jurisdictional law fIrm may prac-
tise law in New Brunswickonly if

(a) at least one partner, or in the case of a
professional corporation at least one voting
shareholder, is qualifIed to practise law in New
Brunswick and actually practises law princi-
pally in New Brunswick, and

(b) the fIrm undertakes in writing to the Soci-
ety to maintain in New Brunswick

(i) an offIce,

vince ou un territoire du Canada, ou dans les
deux;

b) les associes du cabinet - ou, s'il s'agit
d'une corporation professionnelle, les action-
nairesvotants- n'ont pas tous qualite pour
exercer le droit au Nouveau-Brunswick;

«Etat etranger» designe un pays autre que le
Canada ou, s'il s'agit d'un Etat federal ou la pro-
fessionjuridique est reglementeepar chacune des
collectivitesterritoriales qui le composent, l'une
de celles-ci.

36(2) Awnt de commencer a exercerle droit au
Nouveau-Brunswick, tout cabinet transnational
doit communiquer par ecrit au directeur general :

a) son intention de commencera exercer;

b) le nom de son fonde de pouvoir qui, ayant
qualite pour exercerau Nouveau-Brunswick,la
representerapour les fms qui suivent :

(i) traiter avec le Barreau,

(ii) recevoir signifIcation d'avis et de docu-
ments delivres a son intention sous le regime
de la presente loi.

36(3) Ne sont autorises a exercer le droit au Nou-
veau-Brunswick que les cabinets transnationaux
qui remplissent les conditions suivantes :

a) au moins un de leurs associes - ou, s'il
s'agit de corporations professionnelles,au
moins un de leurs actionnaires votants - a
qualite pour exercer au Nouveau-Brunswick et,
de fait, exerce principalement dans la province;

b) ils promettent par ecrit au Barreau :

(i) d'exploiter un etablissement au Nou-
veau-Brunswick,
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(ii) a trust account relating to all transac-
tions in New Brunswick, and

(ill) all documents owned by clients or pre-
pared for clients relating to its practice in
New Brunswick.

36(4) Subject to paragraph (3)(b), an inter-juris-
dictionallaw firm that maintains an office in one
or more foreign jurisdictions shall keep within
Canada the documents that it is required to keep
with respect to its practice in New Brunswickand
shall make them available in New Brunswickon
demand by the Societyor its designatedagent.

36(5) Subject to paragraph (3)(b), an inter-juris-
dictionallaw firm that does not maintain an office
in any foreign jurisdiction shall make available in
New Brunswick, on demand by the Society or its
designated agent, the documents that it is required
to keep with respect to its practice in New Bruns-
wick.

36(6) The provisions of this Act, the rules made
under this Act and the powers of Council apply to
inter-jurisdictional law fIrms permitted to practise
law under this section, with the necessary changes
and so far as they are applicable.

Incorporation of law practices

37(1) In this section,

"corporation" means professional corporation;

"Director" means the Director as defmed in
subsection 1(1)of the Business CorporationsAct;

"permit" means a permit issued under subsec-
tion (4) and includes a renewedpermit.

(ii) de maintenir au Nouveau-Brunswick
un compte en fIducie pour toutes les opera-
tions y realisees;

(ill) de conserver au Nouveau-Brunswick
tous les documents qui, appartenant a leurs
clients ou rediges pour eux, se rapportent a
leur pratique du droit dans la province.

36(4) Sous reserve de l'alinea (3)b), tout cabinet
transnational qui exploite un etablissement dans
un ou plusieurs Etats etrangers doit conserver au
Canada les documents qu'it est tenu de conserver
dans le cadre de sa pratique au Nouveau-Bruns-
wick et les mettre a la disposition du Barreau -
ou du representant de ce demier - dans la pro-
vince sur demande.

36(5) Sous reserve de l'alinea (3)b), tout cabinet
transnational qui n'exploite pas un etablissement
dans un Etat etranger doit, sur demande, mettre a
la disposition du Barreau - ou du representant de
ce demier -, au Nouveau-Brunswick, les docu-
ments qu'il est tenu de conserver dans le cadre de
sa pratique dans la province.

36(6) La presente loi, ses regles d'application et
les pouvoirs du Conseil s'appliquent aux cabinets
transnationaux autorises a exercer le droit en vertu
du present article, sous reserve des adaptations qui
s'imposent et dans la mesure oil ils sont applica-
bles.

Cabinets dotes de la personnalite morale

37(1) Dans le present article:

«Directeur» s'entend du Directeur au sens du
paragraphe 1(1) de la Loi sur /es corporations
commercia/es;

«permis» designe un permis delivre en vertu du
paragraphe (4), y compris son renouvellement;

«corporation» designe une corporation profes-
sionnelle.
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Right of corporation to practise law

37(2) A corporation may practise law.

37(3) A partnership consisting of corporations
or of one or more members and one or more cor-
porations may practise law.

Corporation permit

37(4) Subject to subsection(6), the ExecutiveDi-
rector shall issuea permit to a body corporate that
is a corporation, as dermed in the Bus;ness Cor-
porat;ons Act, and is in good standing under that
Act, if satisfied that

(a) the name of the corporation

(i) is restricted to the names of present and
former members of the Society,and

(ii) includesthe words"professionalcorpo-
ration" or the abbreviation "P.C.",

(h) a majority of the issued voting shares are
legally and beneficiallyowned by one or more
members or by one or more professionalcorpo-
rations, or both,

(c) all the directors of the corporation are
members of the Society and that the corpora-
tion's practice of law is managed only by direc-
tors who are practisingmembersin good stand-
ing,

(d) all the persons who will be practising law
for the corporation

(i) are practising members of the Society,
or

(ii) subject to the provisionsof this Act and
the rules, are

Droit pour la corporation d'exercer

37(2) nest permis a une corporation d'exercer le
droit.

37(3) nest permis a une societeen nom collectif
composee de corporations professionnelles,asso-
cieesou non a des membres, d'exercer le droit.

Permis d'exercer

37(4) Sous reserve du paragraphe (6), le direc-
teur general delivre un permis aux personnes mo-
rales qui ont qualite de corporations au sens de la
La; sur les corporations commerciales et qui sont
en regIe au regard de cette loi, s'il constate les faits
suivants :

a) leur raison sociale contient :

(i) uniquement les noms de membres ou
d'anciens membres du Barreau,

(ii) les mots «corporation professionnelle»
ou l'abreviation «c. p.»;

h) la majorite des actions emisesavecdroit de
vote appartiennent, tant en droit qu'a titre be-
neficiaire,a un ou plusieurs membres ou a une
ou plusieurs corporations, ou aux deux;

c) tous les administrateurs de la corporation
sont membres du Barreau et le cabinet de la
corporation est dirigeexc1usivementpar des ad.
ministrateurs qui sont membres praticiens en
regIe;

d) toutes les personnes qui exerceront le droit
pour le compte de la corporation sont

(i) soit des membrespraticiens du Barreau,

(ii) soit, sous reserve de la presente loi et
des regles,des personnesappartenant a l'une
des categories suivantes :

40



An Act Respecting the Law Society of New Brunswick Bill 32

(A) students-at-Iaw,when acting under
the supervisionof a practisingmember in
good standing and to the extent allowed
by the rules,

(B) employees of the corporation, when
acting under the supervision of a practis-
ing member in good standing, or

(C) persons referred to in subsection
33(4) who comply with the rules made ap-
plicable to such persons, and

(e) the corporation has designated its attorney
under paragraph 36(2)(b) to

(i) act for it in its dealings with the Society,
and

(ii) accept service on behalf of the corpo-
ration of notices and documents served or
delivered under the authority of this Act.

37(5) Councilmay imposeconditionson permits
issued, renewedor reinstated under this Part.

37(6) The ExecutiveDirectormay refuseto issue
a permit to a corporation under subsection (4)
where

(a) the corporation has previously had its per-
mit suspended or revoked, or

(b) a shareholder of the corporation was a
shareholder of a corporation that previously
had its permit revoked.

Prohibition against carrying on business
without a permit

37(7) A corporation shall not practise law unless
it holds a valid permit issued under this Part.

(A) des stagiairestravaillant sous la sur-
veillanced'un membre praticien en regIe
et dans les limitespermisespar les regles,

(B) des employesde la corporation tra-
vaillant sous la surveillanced'un membre
praticienen regIe,

(C) des personnes visees au paragraphe
33(4) qui se conforment aux regles qui
s'appliquent a elles;

e) la corporation a nomme, en vertu de l'ali-
nea 36(2)b),son fonde de pouvoir qui la repre-
sentera pour les fins qui suivent :

(i) traiter avecle Barreau,

(ii) recevoirla significationd'avis et de do-
cuments delivresa son intention sous le re-
gime de la presente 10L

37(5) Le Conseil peut assortir de conditions les
permis delivres, renouveles ou retablis en vertu de
la presente partie.

37(6) Le directeur general peut refuser de deli-
vrer un permis a une corporation en vertu du pa-
ragraphe (4) dans les cas suivants :

a) son permis a ete anterieurement suspendu
ou revoque;

b) l'un de ses actionnaires a ete actionnaire
d'une corporation dont le permis a ete ante-
rieurementrevoque.

Interdiction d'exercer sans permis

37(7) Il est deiendu a une corporation d'exercer
le droit sans detenir un permis valide delivre en
vertu de la presente partie.
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37(8) A corporation shallnot carry on any activ-
ities other than the practice of law or servicesthat
are directly associated with the practice of law.

37(9) Nothing in subsection (8) shall be inter-
preted to prohibit a corporation from investing its
own funds in real estate, personal property, mort-
gages, stocks, bonds, insurance or any other types
of investments.

37(10) No act of a corporation, including a
transfer of property to or by the corporation, is
invalid by reason only that it contravenessubsec-
tion (7) or (8).

37(11) A corporation is not required, as a condi-
tion of practising law,to obtain a municipal busi-
ness licence or permit.

Voting agreements prohibited

37(12) No shareholder of a corporation who is a
practising member shall enter into a voting trust
agreement, a proxy or any other type of agreement
or instrument vesting in a person who is not a
practising member of the Society the authority to
exercise the voting rights attached to any or all of
that member's shares or restraining the practising
member from freely exercising the voting rights at-
tached to any or all of that member's shares in the
corporation.

Responsibilityof members of corporation

37(13) Liability for acts or omissionsas a barris-
ter or solicitor by a person who is a shareholder,
director, officer, employeeor contractor of a cor-
poration shall be decided as if such acts or omis-
sions occurred in the absence of the corporation
for whom the person acted or failed to act.

37(14) The relationship of a practising member
or a student-at-law to a corporation, whether as a
shareholder,director, officer,employeeor contrac-
tor, does not affect the application to that person
of the provisions of this Act or the rules.

37(8) nest defendu a une corporation de se li-
vrer a des activites autres que l'exercice du droit
ou la prestation de servicesqui s'y rapportent di-
rectement.

37(9) Le paragraphe (8) n'empeche pas une cor-
poration d'investir ses ressources financieres no-
tamment dans l'immobilier, les biens personnels,
leshypotheques,les actions, les obligations et l'as-
surance.

37(10) La violation des paragraphes (7) ou (8)
n'entraine pas en soi la nullite des actes d'une cor-
poration, y compris des transferts de propriete par
elle ou en sa faveur.

37(11) Les corporations ne sont pas tenues d'ob-
tenir, pour exercerle droit, une licenceou un per-
mis commercialmunicipal.

Interdiction des conventionsde vote

37(12) n est defendu a un actionnaire de corpo-
ration qui est membre praticien de passer un ac-
cord ou un acte, tels qu'une conventionde vote en
fiducie ou une procuration, qui aurait pour effet
d'investir une personne qui n'est pas un membre
praticien du Barreau du pouvoir d' exercer les
droits de vote rattaches a ses actions ou d'empe-
cher le membre praticien d'exercer librement ses
droits de vote.

Responsabilitedes membres du Barreau
affilies a une corporation

37(13) n est statue sur la responsabilite des ac-
tionnaires, administrateurs, dirigeants, employes
et sous-traitants de corporations pour les actes et
les omissions commis en tant qu'avocats ou pro-
cureurs sans tenir compte de leur aff1liation so-
ciale.

37(14) Le lien qui unit un membre praticien ou
un stagiaire a une corporation, a titre d'action-
naire, d'administrateur, de dirigeant, d'employe
ou de sous-traitant, ne modifie en rien l'applica-
tion de la presente loi ou des regles a leur cas.
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37(15) Nothing in this Part affects the fiduciary,
confidential or ethical relationships between a
barrister or solicitor and the person receiving the
legal services of that barrister or solicitor.

37(16) The relationship between a corporation
carrying on the practice of law and a person re-
ceiving the legal services of that corporation is
subject to all applicable laws relating to the fidu-
ciary, confidential and ethical relationships be-
tween a barrister and solicitor and a client.

37(17) All rights and obligations concerning
confidential and privilegedcommunicationsmade
to or information receivedby a barrister or solic-
itor and all rights and obligations concerningthe
barrister's or solicitor's advice respecting such
communications or information, apply to the
shareholders, directors, officers, employees and
contractors of a corporation.

37(18) A member of the Society who, while
practising law for a corporation, acquires infor-
mation relating to a client that is confidential or
is subject to solicitor and client privilege shall en-
sure that such information is not disclosed to a
shareholder of the corporation who is not a mem-
ber of the Society.

37(19) If a permit is revoked under this Act, the
Executive Director shall give written notice of the
revocation

(a) to the Director, and

(b) to the corporation, which shall forthwith
cease engaging in the practice of law.

37(20) In a proceeding under Part 10

(a) a corporation may appear by its attorney
designated under paragraph (4)(e), and

(b) every shareholder, director, officer, em-
ployee or contractor with the corporation

37(15) La presente partie n'a aucun effet sur les
rapports de fiducie, de confidentialite ou de deon-
tologie entre l'avocat ou le procureur et son client.

37(16) Les rapports entre la corporation qui
exerce et ses clients sont assujettis a l'ensemble des
lois qui regissent les rapports de fiducie, de confi-
dentialite et de deontologie entre l' avocat ou le
procureur et son client.

37(17) Les droits et les obligations qui se ratta-
chent aux communications confidentielles ou pro-
tegees faites a I'avocat ou au procureur ou aux
renseignements confidentiels ou proteges qu'il re-
coit, ainsi qu'aux avis juridiques qui s'ensuivent,
s'appliquent egalement aux actionnaires, adminis-
trateurs, dirigeants, employes et sous-traitants des
corporations.

37(18) Le membre du Barreau qui, en exercant
pour le compte d'une corporation, recoit au sujet
d'un client des renseignements qui sont confiden-
tiels ou soumis au secret professionnel de l'avocat
est tenu de s'assurer qu'ils ne seront pas divulgues
a un actionnaire de la corporation qui n' est pas
membre du Barreau.

37(19) Si un permis est revoque en vertu de la
presente loi, le directeur general en avise par
ecrit :

a) le Directeur;

b) la corporation, qui cesseraimmediatement
d'exercerle droit.

37(20) Dans toute procedure engagee sous le re-
gime de la partie 10 :

a) la corporation peut se faire representer par
le fonde de pouvoir qu' elle a nomme en vertu
de I'alinea (4)e);

b) tout actionnaire,administrateur, dirigeant,
employe ou sous-traitant de corporation peut
etre contraint :
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(i) is a compeUablewitness, and

(ii) may be required to produce all docu-
ments that are in their possession or power
that are relevantto matters raised in the pro-
ceeding.

Non-payment of fees

37(21) Where a corporation has not paid the re-
newal fee fIXedby Council by the date it is due,
the permit of the corporation ceases to be valid
and the corporation shall

(a) forthwith surrender the permit to the So-
ciety, and

(b) cease engaging in the practice of law.

Application of other provisionsof Act to
corporations

37(22) With the necessary modifications, the
provisions of this Act and the rules apply to cor-
porations, to the same extent as to members.

Interpretation of other Acts

37(24) Unless the context indicates a contrary in-
tention, all laws that refer to a person authorized
to practise law in New Brunswick shall be read to
include a corporation.

PART 10

DISCIPLINE AND COMPETENCE

Interpretation
38 In this Part

"conduct deservingsanction" includes

(a) professional misconduct,

(b) conduct unbecominga member of the So-
ciety,

(i) a temoigner,

(ii) a produire tous les documents perti-
nents qu'il possede ou qu'il a le pouvoir de
produire.

Droits impayes

37(21) Lorsqu'une corporation a omis de payer a
la date d'exigibilitele droit de renouveUementfixe
par le Conseil, son permis devient caduc et eUe
doit:

a) le retoumer immediatementau Barreau;

b) cesser d'exercer le droit.

Application aox corporations d'autres
dispositionsde la I.oi

37(22) La presente loi et les regles s'appliquent
aux corporations dans la meme mesure qu'aux
membres,sous reservedesadaptations qui s'impo-
sent.

Interpretation d'autres lois

37(24) Amoins que le contexten'indique le con-
traire, toutes les lois qui visent les personnes auto-
riseesa exercerle droit au Nouveau-Brunswickvi-
sent egalementles corporations.

PARTIE 10

DISCIPLINE ET COMPETENCE

Definitions

38 Dans la presente partie :

«conduite
particulier :

reprehensible» s'entend en

a) d'une faute professionneUe,

b) d'une conduite indigne d'un membre du
Barreau,
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(c) acting in breach of this Act or the rules,

(d) incompetence in the practice of law, and

(e) any other matter that, in the opinion of
the Competence, Complaints or Discipline
Committee, does not meet the prevailing stan-
dards of practice or conduct expected of a
member in the practice of law;

"incompetence" includes failing to act in accor-
dance with standards of practice established by the
Society from time to time or, in the opinion of the
Competence, Complaints or Discipline Commit-
tee, failing to act in accordance with prevailing
standards in the practice of law;

"Registrar" means the Registrar of Complaints
appointed by Council to carry out the responsibil-
ities set out in this Part;

"respondent" means a member, former mem-
ber, student-at-Iaw,applicant, inter-jurisdictional
law firm, professional corporation or any person
referred to in subsections33(4)or (5) whose con-
duct is being inquired into under this Part.

Registrar of Complaints

39(1) Council shall appoint a practising member
in good standing as Registrar and may assign du-
ties in addition to those set out in this Part.

39(2) The Executive Director shall have all of the
powers of the Registrar and shall act in the ab-
sence of the Registrar, or when the Registrar is un-
able or fails to act, or as directed by Council.

Functions of Registrar of Complaints

40 The Registrar shall

(a) conduct or provide for the conduct of in-
vestigations on behalf of the Competenceand
Complaints Committees,
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c) d'une violationde la presente loi ou des re-
gles,

d) de l'exercice incompetent du droit,

e) de tous autres agissements qui, de l'avis des
comites des competences, des plaintes ou de
discipline, ne repondent pas aux normes de
qualite qui regissent generalement la conduite
des membres dans l'exercice du droit;

«incompetence» s'entend en particulier de
l'omission de se conformer aux normes d'exercice
etablies par le Barreau ou, de l'avis des comites
des competences, des plaintes ou de discipline, aux
normes de qualite qui regissent generalement
I' exercice du droit;

«intime» designe le membre, l'ancien membre,
le stagiaire, le postulant, le cabinet transnational,
la corporation professionnelle ou toute autre per-
sonne visee au paragraphe 33(4) ou (5) dont la
conduite fait l'objet d'une enquete sous le regime
de la presente partie;

«registraire» s'entend du registraire des plaintes
charge par le Conseil d'executer les fonctions
enoncees dans la presente partie.

Registraire des plaintes

39(1) Le Conseil nomme un membre praticien en
regIe a la charge de registraire et peut lui assigner
des fonctions additionnelles par rapport a celles
que prevoit la presente partie.

39(2) Le directeur general possede tous les pou-
voirsdu registraireet le remplaceen cas d'absence,
d'empechement ou d'inaction ou par ordre du
Conseil.

Role du registraire des plaintes

40 Le registraire a pour fonctions :

a) de mener ou de faire mener les investiga-
tions pour le compte des comitesdescompeten-
ces et des plaintes;
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(b) provide for the prosecution of complaints
before the DisciplineCommittee,

(c) engage counsel to assist in the prosecution
of complaints or as otherwise required,

(d) prepare formal notices of complaint and
notices of hearing in a form provided by the
rules for hearing by the DisciplineCommittee,

(e) ensure that all decisions of the Registrar
and the Competence, Complaints and Disci-
pline Committees are implemented and take
whatever action is necessaryto see that such is
done, includingreferring the matter back to the
appropriate committee or filing a further com-
plaint in the event of conduct deservingsanc-
tion,and

(f) perform such other functions as required
in carrying out the responsibilitiesof the Reg-
istrar or as directed by Council.

Complaints

41(1) A complaint against a respondent shall

(a) be in writing, and

(b) be delivered to the Registrar.

41(2) Any person may file a complaint, includ-
ing the Registrar when acting under subsection
42(4), or the Executive Director in circumstances
where no complaint has been received from any
other person, and it is in the public interest that
action be taken immediately.

41(3) Upon receipt of a complaint, or when act-
ing under subsections 42(1) and (4), the Registrar
shall

(a) if necessary, obtain additional informa-
tion from the complainant and carry out an in-
vestigation, and

b) de pourvoir clla poursuite des plaintes de-
vant le comite de discipline;

c) de retenir les services juridiques neces-
saires, entre autres pour la poursuite des plain-
tes;

d) de rediger les avis formels de plaintes et les
avis d'audience dans la forme prevue par les re-
gles regissant les audiences du comite de disci-
pline;

e) de veillera la mise en ~uvre de toutes ses
decisions de meme que celles des comites des
competences,des plaintes et de disciplineet de
prendre toutes les mesures necessaires cl cette
fm, par exempleen ressaisissantle comite con-
ceme ou en deposant une autre plainte dans le
cas d'une conduite reprehensible;

f} d'accomplir les autres actes qui en decou-
lent ou qu'ordonne le Conseil.

Plaintes

41(1) Les plaintes contre l'intime sont

a) faites par ecrit;

b) remises au registraire.

41(2) Toute personne peut deposer une plainte, y
compris le registraire en vertu du paragraphe 42(4)
ou le directeur general dans le cas ou personne
d'autre n'a depose de plainte et qu'il est dans l'in-
teret public de prendre des mesures immediates.

41(3) Lorsqu'il re~oit une plainte ou qu'il agit en
vertu des paragraphes 42(1) et (4), le registraire

a) obtient, au besoin, de plus amples rensei-
gnements de la part du plaignant et mene une
investigation;
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(b) provide the respondent with

(i) a copy of the complaint, and

(ii) the date by which a reply must be filed
with the Registrar, which date shall not be
later than fourteen days after the date when
the Registrar mails or delivers the complaint.

41(4) Upon receipt of the respondent's reply in
accordance with subparagraph (3)(b)(ii) or, if no
reply is received, upon the expiration of the dead-
line established under that subparagraph, the Reg-
istrar may

(a) settle the complaint to the satisfaction of
the complainant if the complaint alleges con-
duct deserving sanction that appears to the
Registrar not to warrant action by the Compe-
tence, Complaints or Discipline Committee,

(b) investigate the complaint further should
circumstancesrequire,

(c) refer the complaint to the Competence
Committee if, in the opinion of the Registrar,
the complaint relates to a question of compe-
tence,

(d) refer the complaint to the Complaints
Committee,

(e) refer the complaint to the Discipline Com-
mittee if the subject matter is, in the opinion of
the Registrar, sufficiently serious to warrant
such referral, or

(f) dismissthe complaint if, in the opinion of
the Registrar, it is without merit.

41(5) When a complaint is settled under para-
graph (4)(a), the Registrar shall

(a) obtain in writing

(i) the consent of the complainant,
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b) communiquea l'intime :

(i) copie de la plainte,

(ii) la date limite pour lui remettre sa re-
ponse a la plainte, date qui ne peut depasser
quatorze jours de la date d'envoi ou de re-
mise de la plainte a l'intime.

41(4) Sur reception de la reponse de l'intime pre-
vue au sous-alinea (3)b)(ii) ou, s'il ne re~oit au.
cune reponse, a l' expiration des delais y prevus, le
registraire peut :

a) regler la plainte d'une maniere satisfaisante
pour le plaignant, si elle denonce une conduite
reprehensible qui, aux yeux du registraire, ne
merite pas l'attention du comite des competen-
ces, des plaintes ou de discipline;

b) mener une investigation plus poussee, si les
circonstances le justifient;

c) renvoyer la plainte au comite des compe-
tences, si, a son avis, elle se rapporte a une
question de competence;

d) renvoyerla plainte au comite des plaintes;

e) renvoyer la plainte au comite de discipline,
si sa gravite, a son avis, le merite;

f} rejeter la plainte, si, a son avis, elle est de-
pourvue de fondement.

41(5) Lorsqu'une plainte est reglee en vertu de
l'alinea (4)a), le registraire

a) obtient par ecrit

(i) le consentement du plaignant,
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(ii) the undertaking of the respondent to
satisfy the subject matter of the complaint
without delay,includingto pay part or all of
the costs of the Registrarin investigatingthe
complaint, and

(b) report in writing to the ExecutiveDirector
once the matter has been satisfactorily con-
cluded.

41(6) When a complaint is referred to the Com-
petence or Complaints Committee under para-
gmph (4)(c)or (d), the Registrar shall provide the
Committee with a full report of the results of any
investigation, the complaint, the respondent's re-
ply and any documentation and information rele-
vant to the complaint.

41(7) When a complaint is referred to the Disci-
pline Committee under paragraph (4)(e), the Reg-
istrar shall comply with paragmphs 4O(b), (c) and
(d).

41(8) When a complaint is dismissedunder para-
gmph (4)(f), the Registrarshall report to the Com-
plaints Committee givingwritten reasons for dis-
missing the complaint and shall also advise the
complainant and respondent with reasons in writ-
ing.

Investigation by Registrar of Complaints

42(1) The Registrar shall investigateall matters
that may constitute conduct deserving sanction
notwithstanding that no complaint has been re-
ceived under subsection 41(1), or the complaint
has been withdmwn, and may carry out investiga-
tions on the request of any person or of Council.

42(2) A respondent who is the subject of a com-
plaint shall coopemte with the Registrarin the in-
vestigation of the complaint, including the pro-
duction of all documents and disclosure of all
information that may be relevant to the com-
plaint.

42(3) Failure to comply with subsection (2) con-
stitutes professional misconduct.

(ii) l'engagement de l'intime de remedier
sans delai a l'objet de la plainte et de payer
en partie ou en entier les frais d'investigation
du registmire;

b) une fois l'affaire conclued'une maniere sa-
tisfaisante, fait mpport par ecrit au directeur
general.

41(6) Lorsqu'une plainte est renvoyeeau comite
des competencesou des plaintes en vertu des all-
neas (4)e)ou d), le registmireremet au comite un
mpport complet sur les resultats de son investiga-
tion, la plainte, la reponse de l'intime de meme
que toute documentation ou renseignementsperti-
nents.

41(7) Lorsqu'une plainte est renvoyeeau comite
de discipline en vertu de l'alinea (4)e), le regis-
tmire observeles alineas 40b), c) et d).

41(8) Lorsqu'une plainte est rejetee en vertu de
l'alinea (4}f), le registmireen fait mpport au co-
mite des plaintes et motive par ecrit sa decision
tant dans son mpport au comite que dans l'avis
qu'il en donne au plaignant et a l'intime.

Investigationsdo registrairedes plaintes

42(1) Le registraire mene une investigation sur
toute conduite susceptible d'etre reprehensible,
meme s'il n'a re~uaucune plainte en vertu du pa-
mgmphe 41(1) ou que la plainte a ete retiree, et
peut mener des investigations a la demande de
toute personne ou du Conseil.

42(2) Vintime qui fait l'objet d'une plainte est
tenu de cooperer avec le registmire a l'investiga-
tion et de fournir, entre autres, tous documents et
renseignementspertinents.

42(3) Vinobservation du paragraphe (2) consti-
tue une faute professionnelle.
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42(4) Subject to paragraphs 41(4)(0)and (f), if
an investigation under subsection (I) discloses
that a respondent may deservesanction, the Reg-
istrar shall cause a complaint to be fIled with the
Competence or Complaints Committee or refer
the complaint directly to the DisciplineCommit-
tee under paragraph 41(4)(e).

Complainant's right to review

43(1) A complainant who is dissatisfied with the
decision of the Registrar in disposing of the com-
plaint may request in writing a review by the Com-
plaints Committee.

43(2) Upon receipt of a request under subsection
(I) the Complaints Committee may dispose of the
complaint in accordance with section 51.

43(3) The Registrar or the Complaints Commit-
tee shall advise the complainant and the respond-
ent in writing of the disposition of a complaint
under subsection(2), and shall givereasons.

Competence Committee

44(1) Council shall appoint a Competence Com-
mittee consisting of six practising members, one to
be appointed by Council as chairperson and one
or more as vice-chairpersons.

44(2) Three members of the CompetenceCom-
mittee shall be appointed for a term of one year
and three for a term of two yearsand subsequent
appointments shall be for a term of two years.

44(3) Members of the Competence Committee
may be reappointed.

44(4) The Competence Committee may sit in
panels of three, presided over by the chairperson
or vice-chairperson,and decisionsof a panel shall
be by majority vote.

Investigation by Competence Committee

45 When investigating and deciding a complaint
the Competence Committee is not required to con-
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42(4) Sous reserve des alineas 41(4)0) et f), si
I'investigation menee en vertu du paragraphe (I)
revele que l'intime peut avoir eu une conduite re-
prehensible, le registraire fait deposer une plainte
aupres du comite des competences ou des plaintes,
ou renvoie la plainte directement au comite de dis-
cipline en vertu de I'alinea 41(4)e).

Droit de revisiondu plaignant

43(1) Le plaignant qui est mecontent de la deci-
sion que le registrairea prisea l' egardde la plainte
peut demanderpar ecrit au comite des plaintes de
revisercette decision.

43(2) Sur reception d'une demande formee en
vertu du paragraphe (I), le comite des plaintes
peut statuer sur la plainte conformement a l'arti-
cle 51.

43(3) Le registraire ou le comite des plaintes rend
compte par ecrit au plaignant et a l'intime, en pre-
cisant les motifs, de la decision prise a I' egard de
la plainte en application du paragraphe (2).

Comite des competences

44(1) Le Conseil nomme six membres praticiens
au comite des competences et en designe parmi
eux le president ainsi qu'un ou plusieursvice-pre-
sidents.

44(2) Thoisdes membres du comite des compe-
tences rec;oiventun mandat d'un an et les trois
autres, un mandat de deux ans; les mandats sub-
sequents sont de deux ans.

44(3) Le mandat des membres du comite des
competencesest renouvelable.

44(4) Le travail du comite des competences peut
se faire en sous-comites de trois membres, presides
par le president ou un vice-president du comite,
les decisions du sous-comite etant prises a la ma-
jorite des voix.

Investigationsdu comite des competences

45 Lorsqu'il mene une investigationet statue sur
une plainte, le comite des competencesn'est pas
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duct a hearing, but mayinterviewthe complainant
and the respondent to obtain information and ex-
planations of the position of each, including the
possibility of settling the complaint.

Action by Competence Committee

46 Upon referral of a complaint from the Regis-
trar or from the Complaints or DisciplineCom-
mittee, the Competence Committee or a panel of
the Committee shall

(a) dismiss the complaint, in which case it
shall giveits reasons in writing to the complain-
ant and the respondent,

(b) consider the complaint and order that the
respondent comply with any decision of the
Committee made under section 47,

(e) refer the complaint to the Registrar for
further investigationand action,

(d) if, in the opinion of the Committee, the
complaint relates to a matter of disciplinede-
serving sanction in addition to one relating to
competence,refer that part of the complaint to
the Complaints Committeewith or without rec-
ommendations,

(e) if, in the opinion of the Committee, the re-
spondent is incompetent to such a degree as to
be a threat to the public interest, recommend to
the Discipline Committee that it suspend the re-
spondent, or cancel the respondent's right to
practise law, or

(f) take such other action, consistent with its
responsibilitiesunder this Act and the rules, as
the Committee in its discretionconsidersneces-
sary in the public interest.

Disposition in cases of incompetence

47 When the Competence Committee fmds that
a respondent has been incompetent in the practice
of law it may do one or a combination of the fol-
lowing:

oblige de tenir une audience, mais il peut rencon-
trer en entrevue le plaignant et l'intime afin de cla-
rifier leurs positions et explorer la possibilite d'un
reglement de la plainte.

Options du comite des competences

46 Le comite des competences ou un de ses sous-
comites, ayant recu une plainte du registraire ou
du comite des plaintes ou de discipline, exerce un
des choix suivants :

a) il rejette la plainte et en indique ses motifs
par ecrit au plaignant et a l'intime;

b) il etudie la plainte et ordonne a l'intime de
se conformer a la decisionrendue par le comite
en vertu de l'article 47;

e) il renvoie la plainte au registraire pour in-
vestigationplus poussee et autres mesures;

d) si, a son avis, la plainte comporte en plus
un aspect disciplinaire,il renvoiecet aspect de
la plainte au comite des plaintes, avec ou sans
recommandations;

e) si, a son avis, l'intime est incompetent au
point de presenter un danger pour le public, il
recommandeau comite de disciplinede le sus-
pendre ou d'annuler son droit d'exercer;

f) il prend toute autre mesure qui ne depasse
pas les limites de son mandat au regard de la
presente loi et des regles et qu'il juge necessaire,
a son appreciation, pour proteger le public.

Options en cas d'incompetence

47 S'il constate que l'intime a fait preuve d'in-
competence dans l'exercice du droit, le comite des
competences peut exercer un ou plusieurs des
choix suivants :
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(a) order that the respondent not engage in
specificareas of practiceand imposeconditions
and limitations on the right to practise;

(b) order that the respondent undertake and
pass courses of study at an approved law
school, in a continuing legal education pro-
gram or in a bar admission course;

(c) impose specific restrictions on the right to
practise, including requiring the respondent

(i) to engage in the practice of law only un-
der the personal supervision and direction of
another member,

(ii) not to engage in the practice of law
alone,

(ill) to accept periodic inspections by the
Committee or by its delegate of the respond-
ent's documents and work relating to the re-
spondent's practice, or

(iv) to report to the Registrar or to the
Committee on such matters relating to the
respondent's practice,during such period, at
such times and in such form as the Commit-
tee may specify.

48 In addition to the actions that may be taken
under section 47, the CompetenceCommitteemay
fmd a respondent incompetent if, in its opinion,
the respondent is suffering from a physical or
mental disability, including dependence on alco-
hol or drugs, of such a nature or extent as to
render the respondent unfit to engagein the prac-
tice of law, and in reaching its opinion the Com-
mittee may require expert medical evidence.

Complaints Committee

49(1) Council shall appoint a Complaints Com-
mittee consisting of six practising members, one to
be appointed by Council as chairperson and one
or more as vice-chairpersons.
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a) illui defend d'exercerdans certains domai-
nes et assortit son droit d'exercerde conditions
et de limitations;

b) ill'oblige it suivre certains cours dans une
faculte de droit agreee, dans un programme de
formation juridique permanente ou dans le
cours de preparation au barreau, et it satisfaire
aux exigences du programme;

c) il impose des restrictions precises it son
droit d'exercer et lui enjoint, par exemple :

(i) d'exercer uniquement sous la surveil-
lance et la direction personnellesd'un autre
membre,

(ii) de ne pas exercerseul,

(ill) d'accepter de soumettre ses documents
et son travail it des examens periodiques du
comite ou de son representant,

(iv) de faire rapport au registraireou it lui-
meme sur certains aspects de sa pratique,
precisant la duree, la frequence et la forme
des rapports.

48 Outre les options qui lui sont ouvertes en
vertu de l'article 47, le comite des competences
peut declarer incompetent l'intime, s'il est d'avis
qu'il souffre d'une infirmite physiqueou mentale
- y compris l'a1coolisme ou la pharmacodepen-
dance - d'une nature telle ou it tel point qu'il
n'est plus en etat d'exercer le droit, le comite pou-
vant fonder son avis sur le temoignage expert d'un
medecin.

Comite des plaintes

49(1) Le Conseil nomme six membres praticiens
au comite des plaintes et en designe parmi eux le
president ainsi qu'un ou plusieurs vice-presidents.
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49(2) Three members of the Complaints Com-
mittee shall be appointed for a term of one year
and three for a term of two years and subsequent
appointments shall be for a term of two years.

49(3) Members of the Complaints Committee
may be reappointed.

49(4) The Complaints Committee may sit in
panels of three or more, presided over by the
chairperson or vice-chairperson,and decisionsof
a panel shall be by majority vote.

49(5) If the term of a member of a panel of the
Complaints Committee expires before the panel
concludes a matter before it, the member whose
term has expiredshall continue in office until the
matter is concluded by the panel.

49(6) Subject to subsection(5), if a member of a
panel of the Complaints Committee is unable to
continue to act for any reason, the chairperson of
the Committee shall assignanother memberof the
Committee to the panel.

Investigation by Complaints Committee

50 When investigatingand decidinga complaint
the Complaints Committee is not requiredto con-
duct a hearing, but may interviewthe complainant
and the respondent to obtain information and ex-
planations of the position of each, including the
possibility of settling the complaint.

Action by Complaints Committee

51(1) Notwithstanding section 52, upon referral
of a complaint from the Registrar, or from the
Competence or Discipline Committee, the Com-
plaints Committee shall

(a) consider the complaint and may make a
decision in writing in accordance with section
52,

(b) dismiss the complaint, in which case it
shall giveits reasons in writingto the complain-
ant and the respondent,

49(2) Trois des membres du comite des plaintes
recoivent un mandat d'un an et les trois autres, un
mandat de deux ans; les mandats subsequents
sont de deux ans.

49(3) Le mandat des membres du comite des
plaintes est renouvelable.

49(4) Le travail du comite des plaintes peut se
faire en sous-comites de trois membres ou plus,
presides par le president ou un vice-presidentdu
comite, les decisionsdu sous-comiteetant prises a
la majorite des voix.

49(5) Le membre d'un sous-comite des plaintes
dont le mandat arrive a echeance avant que le
sous-comite n'ait conclu l'affaire en cours de-
meure en poste jusqu'a la fin.

49(6) Sous reserve du paragraphe (5), en cas
d'empechement d'un membre d'un sous-comite
des plaintes, le president du comite le remplace
par un autre membre du comite.

Investigations du comite des plaintes

50 Lorsqu'il mene une investigation et statue sur
une plainte, le comite des plaintes n'est pas oblige
de tenir une audience, mais il peut rencontrer en
entrevue le plaignant et l'intime afin de clarifier
leurs positions et explorer la possibilite d'un regle-
ment de la plainte.

Options du comite des plaintes

51 Par derogation a l'article 52, le comite des
plaintes, ayant recu une plainte du registraire ou
du comite des competences ou de discipline, exerce
un des choix suivants :

a) il etudie la plainte, auquel cas il peut rendre
une decisionpar ecrit en vertu de l'article 52;

b) il rejette la plainte et indique ses motifs par
ecrit au plaignant et a l'intime;
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(c) refer the complaint to the Registrar for
further investigationand action,

(d) refer any part of the complaint that relates
to competence to the Competence Committee
for appropriate action or to report with recom-
mendations,

(e) refer the whole or part of the complaint to
the Discipline Committee, or

(f) take such other action, consistent with its
responsibilities under this Act and the rules, as
it considers necessary in the public interest, in
which case it shall give its reasons in writing to
the complainant and the respondent.

51(2) Not later than thirty days after receipt of
reasons under paragraphs (1)(b) and (f), a com-
plainant who considersthat the ComplaintsCom-
mittee has failed to take any matter into account
in reaching its decision, may request the Commit-
tee in writing to reviewits decision, in whichcase
the Committee shall do so and advise the com-
plainant in writing of its dispositionof the review
with reasons.

51(3) In making a decision under subsection (2)
the Committee may take any action it could have
taken when fIrst making a decision under subsec-
tion (1).

Informal disposition of complaints

52 In cases where the respondent does not con-
test the validity of the complaint or consents to
the Complaints Committee making a decision
based on information before it without a formal
hearing, the Committee may do one or a combi-
nation of the following:

(a) settle the complaint to the satisfaction of
the complainant in any manner availableto the
Registrar under paragraph 41(4)(a);

(b) reprimand the respondent;

c) il renvoiela plainte au registrairepour in-
vestigationplus pousseeet autres mesures;

d) il renvoie au comite des competences tout
aspect de la plainte qui conceme la compe-
tence, pour que celui-ci prenne les mesures qui
conviennent ou lui fasse rapport avec recom-
mandations;

e) il renvoie tout ou partie de la plainte au co-
mite de discipline;

f) il prend toute autre mesure qui ne depasse
pas les limites de son mandat au regard de la
presente loi et desregleset qu'il juge necessaire
pour proteger le public, indiquant ses motifs
par ecrit au plaignant et a l'intime.

51(2) Ayant recu les motifs prevus aux alineas
(l)b) etf), le plaignant qui considereque le comite
des plaintes n'a pas tenu compte de certains ele-
ments en prenant sa decision dispose de trente
jours pour demander par ecrit au comite de revi-
ser sa decision.Le comite y donne suite, puis l'in-
forme par ecrit des resultats de la revision, en mo-
tivant sa decision.

51(3) Appele a reviser sa decision en application
du paragraphe (2), le comite peut prendre toute
mesure qu'illui etait possible de prendre initiale-
ment en vertu du paragraphe (1).

Reglementinformel des plaintes

52 Si l'intime ne conteste pas la validite de la
plainte ou accepte que le comite des plaintes
prenne sa decision sur la foi des renseignements
dont il dispose sans tenir d'audience formelle, le
comite peut exercer un ou plusieurs des choix
suivants :

a) il regIe la plainte d'une maniere satisfai-
sante pour le plaignant commepourrait le faire
le registrairese prevalant de l'alinea 41(4)a);

b) il reprimande l'intime;
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(c) order that the respondent, within a fIXed
time, pay to the Society a fme not to exceed an
amount set by the rules;

(d) order that the respondent pay to the Soci-
ety within a fIXedtime in an amount decided by
the Committee, costs of the investigation, in-
cluding the cost of an investigation by the Reg-
istrar or the costs of an audit or an investiga-
tion under Part 11; or

(e) impose conditions on the right of the re-
spondent to practise in accordance with recom-
mendations from the Competence Committee
in accordance with paragraph 51(1)(d).

Interim suspension

53(1) When the Complaints Committee refers a
matter to the Discipline Committee, the Com-
plaints Committee may, if it considersit probable
that the continued practice of the respondentwill
be harmful to the publicor to the respondent's cli-
ents, pending fmal dispositionof the matter, make
an order

(a) suspending the respondent,

(b) placing conditions on the practice of the
respondent, or

(c) in the case of a student-at-law, suspending
the enrolment of the student.

53(2) The Complaints Committee may, on the
application of the respondent and on cause being
shown, rescind or vary an order made under sub-
section (I).

Delegation to Registrar of Complaints

54 The Complaints Committee may delegate to
the Registrar such functions as it considersappro-
priate, if the delegation is not inconsistent with
this Act or the rules.

c) il ordonne a l'intime de payer au Barreau,
dans des delais precis, une amende qui ne de-
passe pas le maximum prevu par les regles;

d) ayant fIXe les delais et le montant, il or-
donne a l'intime de payer au Barreau les frais
de l'investigation, y compris ceux de l'investi-
gation du registraire ou ceux entrames par une
verification ou une investigation effectuees en
vertu de la partie 11;

e) il assortit de conditions le droit d'exercer de
l'intime en confonnite avec les recommanda-
tions du comite des competences faites en ap-
plication de l'a1ineaSI(1)d).

Suspension temporaire

53(1) Ayant renvoye une question au comite de
discipline et en attendant qu'il soit statue defmiti-
vement sur l'affaire, le comite des plaintes, s'il
juge que le fait pour l'intime de continuer a exer-
cer le droit causera probablement un prejudice au
public ou a ses clients, peut prendre l'une des me-
sures suivantes :

a) le suspendre;

b) imposer des conditions a sa pratique;

c) s'agissant d'un stagiaire,suspendreson ins-
cription.

53(2) Le comite des plaintes peut, a la demande
de l'intime et apres justification, annuler ou mo-
difier la decisionqu'il a prise en vertu du paragra-
phe (1).

Delegation de pouvoir au registraire des plaintes

54 Le comite des plaintes peut deleguer au regis-
traire des fonctions qu'il juge opportunes, a con-
dition que la delegation ne soit pas incompatible
avec la presente loi ou les regles.
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Discipline Committee

55(1) There shall be a Discipline Committee con-
sisting of

(a) ten practising members appointed by
Council, five to be appointed for a term of one
year and five for a term of two years, and sub-
sequent appointments shall be for terms of two
years, and

(b) four lay persons appointed by the Minister
of Justice, two to be appointed for a term of
one year and two for a term of two years, and
subsequent appointments shall be for terms of
two years.

55(2) Members of the Discipline Committee may
be reappointed.

55(3) Council shall name from its appointments
a chairperson and one or more vice-chairpersons
of the Discipline Committee.

55(4) The DisciplineCommittee shall sit in pan-
els of five, which shall include one lay member,
presided over by the chairperson or a vice-chair-
person, and decisionsof a panel shall be by ma-
jority vote.

55{S) If the term of a member of a panel of the
Discipline Committee expires before the panel
concludes a matter before it, the member whose
term has expired shall continue in office until the
matter is concluded by the panel.

55(6) Subject to subsection (S), if a member of
the DisciplineCommittee, includingthe chairper-
son of the panel, is unable to continue to act for
the completion of the matter before the panel af-
ter the commencementof a hearing, and the panel
is left with a majority who have been present
throughout the hearing, the panel may complete
the matter as if fully constituted.

Comite de discipline

55(1) Le comite de discipline se compose:

a) de dix membres praticiens nommes par le
Conseil, dont cinq pour un mandat d'un an et
les autres pour uri mandat de deux ans, les
mandats subsequentsetant de deux ans;

b) de quatre non-juristes nommes par le mi-
nistre de la Justice, dont deux pour un mandat
d'un an et les autres pour un mandat de deux
ans, lesmandats subsequentsetant de deux ans.

55(2) Le mandat des membres du comite de dis-
cipline est renouvelable.

55(3) Le Conseil designe parmi les personnes
qu'il a nommees le president et un ou plusieurs
vice-presidentsdu comite de discipline.

55(4) Le travail du comite de disciplinepeut se
faire en sous-comitesde cinq membres, dont un
membre non-juriste, presides par le president ou
un vice-presidentdu comite, les decisionsdu sous-
comiteetant prises a la majorite des voix.

55{S) Le membre d'un sous-comitede discipline
dont le mandat arrive a echeance avant que le
sous-comite n'ait conclu l'affaire en cours de-
meure en poste jusqu'a la fin.

55(6) Sous reserve du paragraphe (S), lors-
qu'apres le debut d'une audience, un membre du
comite de discipline, y compris le president du
sous-comite, est empeche d'exercer ses fonctions
jusqu'a la conclusionde l'affaire en cours, le sous-
comite peut poursuivre son travail jusqu'a la fin
comme s'il etait au complet, a condition qu'une
fraction majoritaire de ses membres ait assiste a
toute l'audience.
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Notice of complaint and reply

56(1) If referring a complaint to the Discipline
Committee, the Registrar shall, at the same time,
prepare a notice of complaint and cause it to be
served on

(a) the complainant,

(b) the respondent, and

(c) the chairperson of the Committee.

56(2) The Registrar shall set out in the notice of
complaint the charges made against the respond-
ent that are being referred to the DisciplineCom-
mittee.

56(3) A respondent who has been servedwith a
notice of complaint and who wishesto reply shall
do so by f1lingwith the Registrar, within twenty
days after the date of service,a reply to the notice
of complaint.

56(4) The respondent shall, in the reply, admit
any charges that are true, give an explanation of
any charges that are not true and indicate the of-
ficiallanguage in which the respondent wishesthe
hearing of the chargesto be held.

56(5) Upon receipt of a notice of complaint the
chairperson or the vice-chairpersonshall appoint
a panel to hear the complaint, but may substitute
or replace members at any time up to the com-
mencement of the hearing.

Notice of hearing

57 Upon the filing of a reply in accordance with
subsection 56(3) or, if no reply is f1led,upon the
expiration of the deadline establishedin that sub-
section, the Registrar shall prepare a notice of
hearing, which shall be servedat least twenty-one
days before the date appointed for the hearing on

(a) the complainant,

(b) the respondent, and

L'avis de plainte et sa reponse

56(1) Lorsqu'il renvoie une plainte au comite de
discipline, le registraire redige au meme moment
un avis de plainte et le fait signifier :

a) au plaignant;

b) a l'intime;

c) au president du comite.

56(2) Le registraireprecise dans l'avis de plainte
les accusations portees contre l'intime qui font
l'objet du renvoiau comite de discipline.

56(3) L'intime qui a re9U signification d 'un avis
de plainte peut y repondre dans un delai de vingt
jours en adressant sa reponse au registraire.

56(4) Dans sa reponse, l'intime indique quelles
accusations sont fondees, expliquecellesqui ne le
sont pas et precise dans laquelle des langues offi-
ciellesil souhaite que l'audience ait lieu.

56(5) Sur reception d'un avisde plainte, le presi-
dent ou le vice-presidentdu comite constitue un
sous-comite charge d'entendre la plainte et peut
en changer la composition a tout moment avant
l'audience.

Avis d'audience

57 Sur reception de la reponse prevue au para-
graphe 56(3) ou, a defaut, a la fm du delai y fixe,
le registraire redige un avis d'audience et le signi-
fie, au moins vingt et un jours avant la date pre-
vue pour l'audience, aux personnes suivantes :

a) le plaignant;

b) l'intime;
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(c) the chairperson of the Committee.

Hearing of complaint

58(1) On a hearing before a panel of the Disci-
pline Committee

(a) the proceduresto be followedare those of
the Court in civil actions, with such modifica-
tions as the Committee may decide, including
the giving of evidenceunder an oath or affir-
mation to be administered by the chairperson
of the panel,

(b) on the request of counsel to the Society or
the respondent, the chairperson or vice-chair-
person of the Committee shall issue

(i) a summons to witness in a form pro-
vided by the rules, or

(ii) a commission for taking evidenceout-
side New Brunswick,

(c) the burden of proof is the same as in civil
actions,

(d) a respondent is a compellablewitness,

(e) a witness shall not be excused from an-
sweringany question on the ground that the an-
swer

(i) tends to incriminate,

(ii) might subject the witness to punish-
ment under this Act, or

(ill) might tend to establish liability in a
civil proceeding or liability to prosecution,

but the answer shall not be used against the
witness in any civil proceeding or in any pro-
ceedingunder a statute,

(f) with the consent of counsel to the Society
and the respondent, a panel may strike out any

c) le president du comite.

Audition de la plainte

58(1) Le regime suivant s'applique a l'audience
tenue devant un sous-comitede discipline:

a) la procedureest cellede la Cour en matiere
civile,adaptee au gre du comite, les temoigna-
ges etant donnes sous serment ou affIrmation
solennelle que recoit le president du sous-co-
mite;

b) a la demande de l'avocat du Barreau ou de
l'intime, le president ou le vice-president du
comite :

(i) delivre une assignation a temoin en la
forme prevue par les regles,

(ii) donne une commissionrogatoire;

c) le fardeau de la preuve est le meme que
pour les actions civiles;

d) l'intime peut etre contraint a temoigner;

e) les temoins ne sont pas dispenses de repon-
dre a une question du seul fait que leur reponse
risque d'entrainer une des consequences
suivantes :

(i) les incriminer,

(ii) les exposer it une peine sous le regime
de la presente loi,

(ill) etablir leur responsabilite civile ou pe-
nale,

mais leur reponse ne pourra etre utilisee contre
eux dans une instance civile ou une procedure
legale;

f) du consentementde l'avocat du Barreau et
de l'intime, le sous-comite peut annuler toute

57



Projet de loi 32 Loi concernant le Barreau du Nouveau-Brunswick

of the charges before it, subject to such terms
as are just,

(g) before the hearing is completed a panel
may, upon such terms as are just, permit fur-
ther charges to be brought or amendments to
existingcharges to be made with respect to the
respondent,

(h) a panel may require any member of the
Society to produce at the hearing any docu-
ments in the member's possession or control
that relate in any way to the matter before it,

(i) counsel to the Society or the respondent
may apply, without notice, to the Court for an
order directingany person, includingany bank,
trust company or other corporation in which a
member has trust money on deposit, to pro-
duce to the panel any documents that may re-
late to the matter before it, and

(j) if the respondent fails to attend and proof
of service of the notice of hearing on the re-
spondent is filed with the panel, it may proceed
without further notice to the respondent as if
the respondent were present.

58(2) A panel of the DisciplineCommittee has
jurisdiction to decideall questionsof fact and law,
including the admissibilityof evidence,and, sub-
ject to this Act, may determineits own procedure.

58(3) A panel of the DisciplineCommittee may
make any order that could be made by the Com-
plaints Committee under section 53.

Action by DisciplineCommittee

59 After hearing a complaint, a panel of the
DisciplineCommittee shall

(a) dismiss the complaint, in which case it
shall givereasons in writing to the complainant
and the respondent,

accusation dont il est saisi, sous conditions jus-
tes et equitables;

g) avant la fin de l'audience, le sous-comite
peut, d'une maniere juste et equitable, perm et-
tre que de nouvelles accusations soient portees
contre l'intime ou que des changements soient
apportes aux accusations existantes;

h) le sous-comite peut enjoindre a tout mem-
bre du Barreau de produire a l'audience des do-
cuments pertinents qui sont en sa possession ou
en sa puissance;

i) l'avocat du Barreau ou l'intime peuvent de-
mander a la Cour, sans avis, d' ordonner a toute
personne, banque, societe de fiducie ou autre
corporation oil un membre a depose de l'argent
en fiducie de fournir au sous-comite tout docu-
ment susceptible d'etre pertinent;

j) en cas de non-comparution de l'intime, le
sous-comite, saisi de la preuve de la significa-
tion qui lui a ete faite de l'avis d'audience, peut
poursuivrel'audience sans autre avis a l'intime,
comme si ce dernier etait present.

58(2) Les sous-comitesde disciplineont compe-
tence pour trancher toute question de fait ou de
droit concernant, entre autres, l'admissibilite de la
preuveet, sous reservede la presenteloi, sont mai-
tres de leur procedure.

58(3) Les sous-comites de discipline peuvent
prendre toute mesure que le comite des plaintes
peut prendre en vertu de l'article 53.

Options du comite de discipline

59 Le sous-comite de discipline qui a entendu la
plainte exerce un des choix suivants :

a) il rejette la plainte et indique sesmotifs par
ecrit au plaignant et a l'intime;
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(b) impose sanctions in accordance with sec-
tion 60, or

(c) refer any part of the complaint that relates
to competence to the Competence Committee
with directions to take independent action or to
report to the Discipline Committee with recom-
mendations to assist in its disposition of the
matter.

Sanctions

60(1) If a panel of the Discipline Committee
finds that a respondent, other than a student-at-
law,is guiltyof conduct deservingsanction, it may
do one or a combination of the following:

(a) reprimand the respondent;

(b) order that the respondent, within a fixed
time, pay to the Societya fme not exceedingan
amount set by the rules;

(c) suspend the respondent from practising
law for a fixed period or indefinitely,on such
terms as in its opinion are necessaryin the cir-
cumstances;

(d) disbar the respondent;

(e) order that the respondent pay to the Soci-
ety within a fIXedtime in an amount decided by
the panel, costs of the inquiry, including the
costs of an investigation by the Registrar, the
Complaints Committee, or of an audit or inves-
tigation under Part 11; or

(f) make such other order as in its opinion is
necessary and appropriate in the circumstances,
including any order that could be made by the
Competence Committee under section 46.

60(2) If a panel of the Discipline Committee
fmds that a respondent who is a student-at-Iawis
guilty of conduct deserving sanction, it may do
one or a combination of the following:

(a) reprimand the respondent;

Bill 32

b) il impose des sanctions en vertu de l'article
60',

c) il renvoie au comite des competences tout
aspect de la plainte qui concerne la competence
pour qu'il agisse lui-meme ou lui fasse rapport
avec des recommandations qui l'aideront a sta-
tuer sur l'affaire.

Sanctions

60(1) Le sous-comite de discipline qui conclut
que l'intime - autre qu'un stagiaire - a fait
preuve d'une conduite reprehensible peut exercer
un ou plusieurs des choix suivants :

a) ille reprimande;

b) illui ordonne de payer au Barreau, dans
des delais precis, une amende qui ne depasse
pas le plafond prevu par les regles;

c) ille suspendde l'exercicedu droit pour une
periode determinee ou indefinie, aux condi-
tions qu'il juge necessairesdans les circonstan-
ces;

d) ille radie;

e) ayant fIXeles delais et le montant, illui or-
donne de payer au Barreau les frais de l'en-
quete, y compris de celle du registraire ou du
comite des plaintes, ou ceux d'une verification
ou d'une investigation effectuees en vertu de la
partie 11;

f) il prend toute autre mesure qu'il juge neces-
saire et utile dans les circonstances, y compris
toute mesure que le comite des competences a
le pouvoir de prendre en vertu de l'article 46.

60(2) Le sous-comite de discipline qui conclut
que l'intime - s'agissant d'un stagiaire - a fait
preuve d'une conduite reprehensiblepeut exercer
un ou plusieurs des choix suivants :

a) ille reprimande;
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(b) order that the respondent, within a fIXed
time, pay to the Societya fme not exceedingan
amount set by the rules;

(e) suspend all rights as a student-at-Iaw for a
fIXed or an indefinite period;

(d) extend the period to be servedunder arti-
cles;

(e) expel the respondent from the Society; or

(f) make such other order as in its opinion is
necessaryand appropriate in the circumstances.

60(3) Where the respondent is found not guilty
of conduct deserving sanction by a panel of the
DisciplineCommittee, it may order that the Soci-
ety pay costs to the respondent in an amount fIXed
by the panel.

Notification

61(1) Upon conclusion of a matter by the Com-
petence Committee, Complaints Committee, or
Discipline Committee, the record of the proceed-
ings shall be f1ledwith the Registrar.

61(2) The Registrar shall notify the Director of
Legal Aid, the Registrar of "theCourt, the Clerks
of the Court and the judges of the Court of Ap-
peal, the Court and the Provincial Court of any
order suspendingor disbarring a respondent from
the practice of law.

61(3) The Registrar shallgivepublic notice in ac-
cordance with the rules of any order suspending
or disbarring any respondent from the practice of
law.

61(4) Subject to subsection (5), the result of all
decisions of the Complaints Committee and the
Discipline Committee in which there is a fmding
of conduct deserving sanction, shall be published
in the official communications of the Society to
its members as provided in the rules.

b) il lui ordonne de payer au Barreau, dans
des delais precis, une amende qui. ne depasse
pas le plafond prevu par les regles;

e) il suspend temporairement ou indefiniment
ses droits comme stagiaire;

d) il prolonge la periode de son stage;

e) ill'exclut du Barreau;

f} il prend toute autre mesurequ'il juge neces-
saire et utile dans les circonstances.

60(3) Le sous-comite de discipline qui reconnait
l'intime non coupable de conduite reprehensible
peut ordonner au Barreau de payer cl l'intime les
depens qu'il fIXe.

Notification

61(1) Le comite des competences, des plaintes ou
de discipline ayant conclu une affaire en depose le
dossier aupres du registraire.

61(2) Le registraire notifie au directeur de I'Aide
juridique, au registraire et aux greffiers de la Cour
ainsi qu'aux juges de la Cour d'appel, de la Cour
du Banc de la Reine et de la Cour provinciale
toute mesure de radiation ou de suspension prise
cll'endroit d'un intime.

61(3) Le registraire avise le public, conforme-
ment aux regles,de toute mesurede suspensionou
de radiation prise cll'endroit d'un intime.

61(4) Sous reserve du paragraphe (5), le Barreau
communique clses membres, par les voies officiel-
les prevues par les regles, le dispositif de toute de-
cision des comites des plaintes ou de discipline
constatant une conduite reprehensible.
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61(5) If, in the opinion of the Complaints Com-
mittee, there are circumstances,includinga possi-
ble violation of solicitor and client privilege,that
outweigh the public interest in the publication of
the result of its decision, it may, in making a de-
cision under section 51or 52, order that the result
of its decision not be published.

General

62(1) The Competence, Complaints and Disci-
pline Committeesand panels of those committees
shall sit at such times and places as they consider
convenient, and as frequentlyas circumstancesre-
quire.

62(2) All hearings of the Competence, Com-
plaints and DisciplineCommitteesshall be in pri-
vate.

62(3) Panels of the Competence, Complaints
and Discipline Committees shall be selected for
each complaint by the chairperson or the vice-
chairperson of the Committee having regard to
language,conflict of interestor other matters that
could influence the functioning of the panel.

62(4) A respondent is entitled to be represented
by counsel in any proceedingunder this Part.

62(5) Where a respondent fails to attend or re-
main at any proceeding under this Part, the panel
conducting the proceeding may, on proof that the
respondent was given reasonable notice of the pro-
ceeding, proceed in the absence of the respondent
and make any order that it could have made had
the respondent been in attendance or represented
by counsel.

62(6) Where a respondent may have engaged in
conduct deservingsanction and criminal proceed-
ings are commenced or are likely to be com-
menced with respect to the respondent's conduct,
any proceeding under this Act may be deferred or
stayed until the criminal proceedings have been
disposed of by a court of competent jurisdiction.
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61(5) S'il juge que des circonstances particuHe-
res, telle la possibilite d'une violation du secret
professionnel de l'avocat, l'emportent sur l'interet
du public a etre informe de ses decisions, le comite
des plaintes peut, en appliquant les articles 51 ou
52, ordonner que sa decision ne soit pas publiee.

Generalit&

62(1) Les comites et sous-comites des competen-
ces, des plaintes et de discipline se reunissent aux
dates et lieux qui leur conviennent et aussi souvent
que necessaire.

62(2) Les audiences des comites des competen-
ces, des plaintes et de disciplinese tiennent a huis
clos.

62(3) Les sous-comites des competences, des
plainteset de disciplinesont nommespour chaque
plainte par le president ou le vice-presidentdu co-
mite en tenant compte de la langue, des conflits
d'interets et d'autres facteurs pouvant influencer
leur fonctionnement.

62(4) Cintime a le droit d'etre represente par
avocat dans toute procedure intentee en vertu de
la presentepartie.

62(5) Si l'intime omet de comparaitre a une au-
dience tenue en vertu de la presente partie ou s'en
absente, le sous-comite en fonction, constatant la
suffisance de l'avis qui lui a ete donne, peut pour-
suivre l'audience en son absence et prendre toute
mesure qu'il aurait pu prendre s'il avait ete present
ou represente par avocat.

62(6) Lorsqu'a la suite d'une conduite presumee
reprehensible, l'intime fait l'objet de poursuites
criminellesou il est probablequ'il en fassel'objet,
toute procedure prevue par la presente loi peut
etre differeeou suspenduejusqu'a ce qu'un tribu-
nal competent ait statue sur les poursuites crimi-
nelles.
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Legal counsel

63(1) The Society may employ or retain legal
counsel or other assistance that it considers neces-
sary under this Part.

63(2) Where legal counsel employedunder sub-
section (1) is an employee of the Society, the
amount of costs that may be awardedagainst a re-
spondent may be the sameas if the Societyhad re-
tained outside counsel.

Costs and fines

64(1) The amount of costs ordered to be paid
under paragraphs 52(d) or 60(1)(e) is a debt owing
to the Society and, when collected, is the property
of the Society.

64(2) The amount of fines ordered to be paid
under paragraphs 52(c), 60(1)(b)or 6O(2)(b)is a
debt owing to the Society and, when collected, is
the property of the Society.

64(3) All costs and fines shall be payable to the
Society.

64(4) Where costs or a fme are payable to the
Society, the Executive Director may issue a certif-
icate in a form provided in the rules confirming
the amount payable, which certificate, when ftled
with the Court, becomes a judgment upon the ex-
piration of the time for appeal allowed under sub-
section 66(2).

Personal responsibility

65 When the Registrar,Competence,Complaints
or DisciplineCommittee, or a panel of these Com-
mittees, makes a decision or order under this Part
with respect to a professional corporation or an
inter-jurisdictional law firm, all members of the
professional corporation or inter-jurisdictional
law firm who practise in the Provinceand who are
in a position of responsibility,including officers,
partners, shareholders and directors, shall be per-
sonally responsible for seeingthat the decisionor
order is carried out and failure to do so is profes-
sional misconduct.

Ministere d'avocat

63(1) Le Barreau peut retenir les services d'un
avocat ou recourir a toute autre forme d'assistance
qu'il juge necessaire pour l'application de la pre-
sente partie.

63(2) Lorsque l'avocat engage en vertu du para-
gfaphe (1) est un employe du Barreau, les depens
auxquels s'expose I'intime peuvent etre aussi ele-
yes que si le Barreau avait retenu les services d'un
avocat de l' exterieur.

Frais et amendes

64(1) Les frais adjuges en vertu des alineas 52d)
ou 6O(1)e)constituent une dette envers le Barreau,
et la creance recouvree devient la propriete du
Barreau.

64(2) Les amendes infligees en vertu des alineas
52c), 60(1)b) ou 60(2)b) constituent une dette en-
vers le Barreau, et la creance recouvree devient la
propriete du Barreau.

64(3) Les frais et amendes sont payables au Bar-
reau.

64(4) Lorsque des frais ou une amende doivent
etre payes au Barreau, le directeur general peut de-
livrer, en la forme prevue dans les regles, un certi-
ficat confirmant la somme due; depose a la Cour,
le certificat vaut jugement a l'expiration du delai
d'appel prevu au paragraphe 66(2).

Responsabilite personnelle

65 Lorsque le registraire ou le comite des compe-
tences, des plaintes ou de discipline, ou l'un de
leurs sous-comites prend une decision ou une me-
sure en vertu de la presente partie a l'egard d'une
corporation professionnelle ou d'un cabinet trans-
national, tous les membres de cette corporation
ou de ce cabinet. qui exercent dans la province et
qui occupent un poste de responsabilite, y compris
les dirigeants, les associes, les actionnaires et les
administrateurs, ont la responsabilite personnelle
de veiller a ce que la decision ou la mesure soit
executee, sous peine de faute professionnelle.
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Appeal

66(1) Any respondent who is affected by a deci-
sion, determination or order of the Competence
or DisciplineCommittee may appeal to the Court
of Appeal on a question of law or fact.

66(2) A respondent who wishes to appeal under
subsection (I) shall do so by servingthe Registrar
with a notice of appeal within thirty daysafter re-
ceivingwritten notice of the decision, determina-
tion or order to be appealed.

66(3) An appeal shall be conducted in accor-
dance with the Rules of Court for civil appeals,
with such modifications as the circumstances re-
quire.

67 On an appeal the respondent and the Society
may be representedby counsel.

68 The Court of Appeal may make such order as
may be just, including referral to the Competence
or Discipline Committee to act in accordance with
its directions.

Stay pending appeal

69 A respondent who appeals under section 66
may apply on motion to the Court of Appeal for
an order stayingthe decision,determinationor or-
der of the Competence or DisciplineCommittee
pending the appeal.

PART 11

AUDITS AND INVESTIGATIONS

Spot audit or investigation

70 The ExecutiveDirector may direct any mem-
ber to submit to an audit or investigationof the
member's documents and transactions, whether
or not a complaint has been receivedor received
and withdrawn and whether or not it appears that
any member's conduct may be deservingof sanc-
tion.

Appels

66(1) Tout intime qui est vise par une decision
ou une mesuredes comitesdes competencesou de
disciplinepeut en appeler it la Cour d'appel sur
une question de droit ou de fait.

66(2) IJintime qui desire interjeter appel en vertu
du paragraphe (1) signifie un avis d'appel au re-
gistraire dans un delai de trente jours apres avoir
ete avise par ecrit de la teneur de la decision ou de
la mesure.

66(3) Les appels sont regis par les Regles de pro-
cedure en matiere d'appels civils, sous reserve des
adaptations qui s'imposent.

67 En appel, l'intime et le Barreau peuvent etre
representespar avocat.

68 La Cour d'appel peut rendre toute ordon-
nance juste et equitable, et notamment renvoyer
l'affaire, avec directives,aux comites des compe-
tences ou de discipline.

Suspensioninterlocutoire

69 IJintime qui interjette appel en vertu de l'ar-
ticle 66 peut, par voie de motion, demander it la
Cour d'appel d'ordonner la suspensionde la deci-
sion ou de la mesureprise par le comite des com-
petences ou de disciplineen attendant la conclu-
sion de l'appel.

PARTIE 11

vERIFICATIONS ET INVESTIGATIONS

Verifications ou investigations ponctueUes

70 Le directeur general peut enjoindre it tout
membre de soumettre ses documents et operations
it une verification ou it une investigation, meme si
aucune plainte n'a ete re~e, que la plainte depo-
see a ete retiree ou qu'il ne semble pas y avoir eu
conduite reprehensible.
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Audit or investigation for cause
71 When the ExecutiveDirector has reasonable
and probable grounds to believethat

(a) a member's conduct may be deserving of
sanction, and

(b) an audit or investigationof the member's
documents and transactions is necessaryto help
decide whether the member's conduct deserves
sanction,

the Executive Director may direct the member to
submit forthwith to such audit or investigation in
accordance with the rules.

Report to ExecutiveDirector

72 A person conducting an audit or investiga-
tion of a member's documents and transactions
shall upon completion of such audit and investi-
gation report in writing to the ExecutiveDirector
who shall forthwith provide a copy of the report
to the member.

Report to Registrar of Complaints

73 When the report of an auditor or investigator
indicates that the member's conduct may be de-
serving of sanction, the ExecutiveDirector shall
forward the report and any other relevant infor-
mation in the Executive Director's possession to
the Registrar.

PART 12

CUSTODYOF A MEMBER'S PROPERTY

Interpretation
74 In this Part

"custodian" means a person appointed under
subsection 75(1) or paragraph 79(b);

"property" means

Verifications ou investigations justifiees

71 Le directeur general peut enjoindre a un
membre de se soumettre sur-le-champ a une veri-
fication ou a une investigation conformement aux
regles, s'll a des motifs raisonnables de croire :

a) que la conduite du membre peut s,averer
reprehensible;

b) qu'll est necessaire,pour decider si sa con-
duite a ete reprehensible,que ses documents et
opemtions fassent l'objet d'une verification ou
d'une investigation.

Rapport au directeur general

72 La personne chargee de la verification ou de
l'investigation remet, a I'issue de celle-ci, son mp-
port ecrit au directeur general, qui en fournit im-
mediatement copie au membre concerne.

Rapport au registrairedes plaintes

73 Lorsque le mpport du verificateur ou de I'in-
vestigateur indique que le membre a pu faire
preuve d'une conduite reprehensible, le directeur
geneml le transmet au registraire, en y joignant
tout autre renseignementpertinent qu'll possede.

PARTIE 12

CURATELLE

Definitions

74 Dans la presente partie :

«bien» designe :

a) toute chose, oil qu'elle soit, qui est en la
possession ou en la puissance d'un membre, et
qu'll detient ou utilise soit pour le compte d'un
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